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ИЕРАРХИЯ КОНЦЕПТОВ В СТРУКТУРЕ 

ФРАНЦУЗСКОГО КИНОДИСКУРСА: 
ЖАНРООБРАЗУЮЩАЯ СИСТЕМА 

 
В статье рассматриваются вопросы применения 

интегративного подхода к анализу лингвокультурного концепта с 
применением смешанной методологии лингвокультурологии, 
компьютерной лингвистики, лингвистики текста, дискурс-анализа 
и методов математической статистики. Целью исследования 
является структурное описание системы взаимодействия 
концептов современного французского кинодискурса, влияющих на 
формирование моделей его ключевых жанров. Объектом 
исследования выступает концептосфера современного 
французского кинодискурса как особого семиотического 
пространства, обладающего лингвокультурной спецификой и 
уникальными чертами репрезентации, характерными 
непосредственно для данного вида дискурса. Научная новизна 
исследования заключается в рассмотрении концепта как 
психолингвокультурного феномена, а концептосферы – как 
комплементарной системы концептов, обладающих взаимными 
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валентными связями и образующих целостную систему. В работе 
был использован смешанный методологический аппарат: метод 
направленной выборки для отбора необходимых единиц; 
автоматизированный поиск текстовых соответствий для отбора 
необходимых для анализа единиц; метод статистического анализа 
и текстовых корреляций; а также методы синтеза и 
теоретического обобщения для систематизации и описания 
полученных результатов. Результатом проведенного исследования 
стало представление моделей взаимодействия ключевых 
концептов современного французского кинодискурса в рамках его 
основных жанров (комедия, драма, мелодрама, детектив, семейное 
кино). Рассматриваемые концепты, объединённые в иерархические 
системы по принципу комплементарности, представляют собой 
базовые модели, отражающие специфику жанрообразования в 
структуре современного французского кинодискурса. Ядро 
описываемых систем составляют ключевые концепты BONHEUR, 
AMOUR, AVENTURE и SAVOIR-VIVRE, которые вступают во 
взаимодействие с концептами TEMPS, HUMOUR, FAMILLE, 
AMITIÉ, TRAHISON, MYSTÈRE, VIE, TRAGÉDIE и обеспечивают 
систему жанрообразования французского кинодискурса и 
целостность модели функционирования каждого конкретного 
жанра. 

Ключевые слова: концепт, концептосфера, математическая 
статистика, французский кинодискурс, жанр кинофильма 
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computational linguistics, text linguistics, discourse analysis and 
methods of mathematical statistics. The purpose of the study is a 
structural description of the system of concepts interaction functioning 
in modern French cinema discourse and influencing the formation of 
models of its key genres. The object of the study is the conceptual 
framework of modern French film discourse as a special semiotic space 
with linguocultural specifics and unique features of representation, for 
this type of discourse. The scientific novelty lies in the consideration of 
the concept as a psycholinguocultural phenomenon, and the conceptual 
framework as a complementary system with mutual valence bonds that 
forming an integral system. A mixed methodology was used: the method 
of directed sampling to select the necessary units; an automated search 
for textual correspondences to select the units; the method of statistical 
analysis and textual correlations; methods of synthesis and theoretical 
generalization. The result of the research was the presentation of key 
concepts interaction models of modern French film discourse within its 
main genres (comedy, drama, romance, detective, family movies). The 
concepts under consideration, combined into complementary 
hierarchical systems, represent basic models reflecting the specifics of 
genre genesis. The core of the described systems are the key concepts 
BONHEUR, AMOUR, AVENTURE and SAVOIR-VIVRE, which interact 
with the concepts TEMPS, HUMOUR, FAMILLE, AMITIÉ, TRAHISON, 
MYSTÈRE, VIE, TRAGÉDIE and provide a genre genesis system of the 
French film discourse and the integrity of each specific genre functioning 
model. 

Keywords: concept, conceptual framework, mathematical statistics, 
French film discourse, film genre 

 
Введение  
Феноменология концепта является одним из дискуссионных 

вопросов современной лингвистики. Спорным представляется не 
только подход к определению концепта, но и применяемые методы 
его анализа. Новизна проведенного исследования обусловлена 
рассмотрением концепта с позиции лингвокультурологии и 
лингвокогнитологии как комплексного психолингвокультурного 
феномена отражающего одновременно генерализованное 
представление действительности психикой отдельного индивида и 
явление, обладающее национальной спецификой для 
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представителей конкретной лингвокультуры. Объектом данного 
исследования выступает концептосфера современного 
французского кинодискурса как особого семиотического 
пространства, обладающего лингвокультурной спецификой и 
уникальными чертами репрезентации, характерными 
непосредственно для дискурса кино. Для изучения концепта в 
интегративном аспекте нами применялся смешанный 
методологический аппарат: метод направленной выборки для 
отбора необходимых единиц; автоматизированный поиск 
текстовых соответствий для отбора необходимых для анализа 
единиц; метод статистического анализа и текстовых корреляций; а 
также методы синтеза и теоретического обобщения для 
систематизации и описания полученных результатов. 
Теоретическая значимость проведенного исследования состоит в 
инновационном описании ряда концептов в рамках 
комплементарной системы, оказывающей влияние на 
жанрообразование современного французского кинодискурса. 

Изучение концептов как особого вида речемыслительных 
категорий смыслопорождения является краеугольным камнем 
современного языкознания. На данный момент существует три 
основных подхода к анализу данного феномена: 
лингвокогнитивный, лингвокультурный и психолингвистический 
(Акопова, 2016; Гришечко, 2023). Перечисленные подходы не 
являются взаимоисключающими, но концентрируются на разных 
сторонах изучаемого явления. 

Лингвокогнитивный подход к изучению концепта берет свое 
начало в работах С.С. Аскольдова-Алексеева, где концепт 
определяется в первую очередь как «понятие или совокупность 
когниций, которые определяют тот или иной знак» (Аскольдов 
1997, с. 53). Дальнейшее развитие данный подход получил в 
работах Е.С. Кубряковой и др. (Кубрякова и др. 1996). Его основной 
особенностью является понимание концепта как структурно-
функциональной единицы сознания отдельного индивидуума в 
рамках ментального отражения действительности через призму 
индивидуального опыта (Antipova, Rabeson, Smirnova, 2021; 
Hřebačkova, 2019). 

Новое понимание данный феномен приобретает в рамках школы 
когнитивной лингвистики и, собственно, концептологии З.Д. 
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Поповой и И.А. Стернина. Концепт понимается исследователями в 
качестве «дискретного ментального образования, являющегося 
базовой единицей мыслительного кода человека, обладающего 
относительно упорядоченной внутренней структурой, 
представляющего собой результат познавательной (когнитивной) 
деятельности личности и общества и несущего комплексную, 
энциклопедическую информацию об отражаемом предмете или 
явлении, об интерпретации данной информации общественным 
сознанием и отношении общественного сознания к данному 
явлению или предмету» (Попова, Стернин 2007, с. 34). В своих 
работах исследователи объединили два существовавших ранее 
подхода к изучению концепта: анализ словарных дефиниций и 
исследование ассоциативного поля индивида (Малюга, Попова, 
2018). 

Иной взгляд на концепт предлагают представители 
психолингвистического направления, понимающие концепт в 
первую очередь как базовую перцептивно-когнитивно-
аффективную единицу речемыслительной природы (Залевская 
2001; Храмченко, 2010). Следовательно, в рамках 
психолингвистичсекой парадигмы, концепт лежит в поле над-
знания и надсознания, что значительно затрудняет его изучение и 
делает элементом психического плана выражения (Malyuga, 
Maksimova, Ivanova, 2019; Popova, 2018). Данный подход далее 
разрабатывался в трудах ряда отечественных ученых (Королева, 
2006). 

Наконец, противоположного взгляда на понимание 
рассматриваемого феномена придерживаются представители 
лингвокультурологического направления, которое получило 
развитие в работах В.В. Воробьева, Ю.С. Степанова, М.Я. Блоха, 
В.И. Карасика. В рамках лингвокультурологической теории 
концепт предстает как совокупность индивидуальных коннотаций, 
оценок и ассоциаций индивидуума, так и первоначальное словарное 
значение и культурно-исторические характеристики, присущие 
определенному лингвокультурному сообществу (Карасик, 
Слышкин, 2001). 

М.Я. Блох добавляет, что концепт отражает «самую общую, 
максимально абстрагированную, но конкретно репрезентируемую 
идею «предмета» в совокупности всех валентных связей, 
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отмеченных национально-культурной маркированностью» (Блох 
2010, с.), подчеркивая, таким образом, наличие у исследуемого 
феномена этнокультурной специфики и валентных связей.  

В данном исследовании мы, вслед за В.И. Карасиком и Г.Г. 
Слышкиным, предлагаем реализовать интегральный подход к 
изучению концепта: «образная составляющая концепта будет 
отражать его психолингвистические и перцептивные свойства, а 
понятийная или фактуальная – их воплощение средствами 
естественного языка» (Карасик, Слышкин 2001, с. 78). 
Следовательно, в нашем исследовании мы будем отталкиваться от 
понимания концепта как лингвокультурной единицы, обладающей, 
тем не менее, рядом когнитивно-психологических характеристик 
вследствие своего функционирования в сознании человека. 

Для отражения значимых валентных связей между рядом 
концептов в рамках лингвокультуры в целом или отдельного 
лингвосемиотического пространства отдельного дискурса 
(художественного, кинодискурса, рекламного или интернет-
дискурсов) нами рассматривается не отдельный концепт, а их 
совокупность, то есть концептосфера. Понятие концептосферы 
было введено в научный оборот Д.С. Лихачевым и понимается как 
«совокупность концептов нации, которая образуется через все 
потенции и комплексы концептов носителей языка» (Лихачев, 1997 
с. 285). В данном исследовании мы предлагаем узкое понимание 
данного феномена и рассматриваем концептосферу как 
совокупность концептов отдельного семиотического пространства, 
отражающее как присущие данному дискурсу уникальные 
дефиниции, так и этноспецифические особенности, свойственные 
лингвокультуре в целом. 

Таким образом, в ходе исследования будет рассмотрена система 
универсальных и этноспецифических концептов, формирующих 
структуру жанров французского кинодискурса и совокупность 
лингвокогнитивных валентных связей, существующих между 
этими концептами в иерархической последовательности. 

Материалы и методы 
Данная работа является логическим продолжением проведенного 

ранее исследования по использованию метода корреляционного 
анализа в качестве метода верификации изучения номинативного 
поля концепта (Калинникова, Анисимов, 2021). Для выявления и 
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описания особенностей функционирования концептосферы 
современного французского кинодискурса нами был проведен 
комплексный анализ полноформатных и малоформатных единиц 
кинодискурса в следующей последовательности: 

1) отбор эмпирического материала методом сплошной выборки – 
отбор оригинальных кинофильмов и принадлежащих им 
малоформатных текстов кинодискурса (кинозаголовок, слоган, 
синопсис), вышедших во Франции на французском языке в период 
2020-2025 гг., посредством анализа специализированных 
французских сайтов Cinéressources, Bibliothèque Paris online, 
Cinémathèque, Allociné и SensCritique, посвященных 
кинематографу; 

2) просмотр кинофильмов с последовательной записью и 
фиксацией кинотекста в формате транскрибирования кинодиалога 
для последующего корпусного анализа рассматриваемых 
кинофильмов; 

3) создание корпуса кинодиалогов 156 французских кинофильмов, 
вышедших в рассматриваемый период и разделенных 
соответственно на тематические блоки согласно их жанровой 
составляющей; 

4) проведение лингвокультурного анализа текстового корпуса для 
выявления базовых концептов, функционирующих внутри каждого 
из разделенных по жанрам блоков, выделение и описание 
номинативного поля выделенных концептов; 

5) проведение автоматизированного поиска текстовых 
соответствий для отбора необходимых для анализа единиц для 
выявления взаимных связей между единицами номинативного поля 
выделенных концептов; 

6) проведение статистического и корреляционного анализа 
найденных текстовых единиц посредством присвоения каждой из 
единиц группы порядкового номера, их маркирование в исходном 
тексте и последующей фиксацией валентных связей между 
заданными единицами; 

7) составление корреляционных таблиц и анализ полученных 
результатов (критерий Манна-Уитни поиска числовых инверсий – 
для поиска перекрещивающихся значений ранжированных единиц 
в номинативных полях рассматриваемых концептов; критерий 
Кендалла, определяющий меру зависимости выражения признаков 
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в номинативных полях сравниваемых концептов в рамках 
оценивания не присвоенных числовых значений, а вторичных 
рангов, присваевымых согласно частоте употребления); 

8) описание полученных результатов с привлечением 
иллюстративного языкового материала для подтверждения данных, 
полученных путем математического анализа. 

Последовательный анализ был проведен нами посредством 
привлечения следующего программного обеспечения: AntCorGen 
для создания моноязычного диверсифицированного корпуса 
кинотекста; приложение для создания параллельных языковых 
корпусов LingTrain 8.4 для поиска текстовых соответствий; IBM 
SPSS Statistics 29.0 для проведения математического анализа; 
Docker для написания программного функционала для 
действующих корпусов; Microsoft Office Excel Pro для написания 
вспомогательных макросов при работе с отдельными фрагментами 
текстов с включением числовых и ранговых элементов. 

Применение смешанной методологии обуславливает 
актуальность проведенного анализа: в современных зарубежных 
исследованиях значительно увеличивается число работ по анализу 
дискурса с привлечением квантитативных методов (Barré, Camps, 
Poibeau, 2023; González, 2023; Hołobut, Rapacz, Stelmach, 2024; 
Stelmach 2024a,b). 

Результаты и обсуждение 
После отбора эмпирического материала, кинотексты были 

разделены на группы согласно жанровой составляющей: комедия, 
драма, детектив, мелодрама, семейное кино. Иные жанры, 
присутствующие в системе французского национального кино, 
согласно данным отчета CNC France, имеют низкий порог 
выражения и не являются характерными для современного 
французского кинематографа (Bilan 2023). Далее при помощи 
лингвокультурного и контент-анализа, а также лингвистического 
анализа текста нами были выделены основные концепты, 
маркирующие тексты в каждой жанровой категории. Полученные 
результаты, иллюстрирующие ключевые концепты основных 
жанров современного французского кинодискурса, представлены в 
таблице 1:  
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Таблица 1. Ключевые концепты основных жанров современного 
французского кинодискурса 

 
Жанр Ключевые концепты  
Комедия BONHEUR, AMOUR, 

HUMOUR, AVENTURE, AMITIÉ 
Драма BONHEUR, TRAGÉDIE, VIE, 

TRAHISON, TEMPS 
Детектив AMOUR, AVENTURE, VIE, 

TRAHISON, MYSTÈRE 
Мелодрама BONHEUR, AMOUR, 

AVENTURE VIE, SAVOIR-
VIVRE 

Семейное кино BONHEUR, AMOUR, VIE, 
SAVOIR-VIVRE, FAMILLE 

 
Для выделения соответствующих базовых концептов 

определенного жанра французского кинематографа, нами были 
проанализированы кинодиалоги каждого из рассмотренных 
жанровых блоков и выделены значимые повторяющиеся текстовые 
и контекстуальные элементы, на основе синтеза которых выявлены 
ключевые компоненты, функционирующие во всех кинотекстах 
отдельного блока. Под кинодиалогом мы понимаем всю 
совокупность вербальной информации, представленной зрителю 
посредством речи персонажей кинофильма, закадрового голоса 
(Горшкова, 2016). 

На основе первичного анализа полученных промежуточных 
результатов можно сделать наблюдение о близости 
концептуальных полей, номинирующих жанры мелодрамы и 
семейного кино. Здесь следует отметить, что зачастую два данных 
жанра смешиваются, одновременно номинируя один и тот же 
кинофильм, создавая смешанный жанр семейной мелодрамы, 
например, французский многосерийный кинофильм Qu’est qu’on 
fait au Bon Dieu? (2014, 2019, 2021). Подчеркнем, что смешение 
жанров представляет собой новую тенденцию, характерную не 
только для французского, но и для мирового кино: зачастую 
современные фильмы представляют собой жанр ромком 
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(романтическая комедия) или хоррор-детектив (Hsu, Negro, & 
Peretti, 2012). 

На следующем этапе нами был составлен новый корпус, 
включающий в себя все кинодиалоги без привязки к жанровой 
составляющей. Для каждого из выявленных ключевых концептов 
нами были выделены основные номинативные единицы, 
составляющие номинативное поле каждого из рассматриваемых 
концептов без привязки к жанру. Совокупность полученных единиц 
представлена как отдельными лексическими единицами (имя 
существительное, имя прилагательное, глагол, наречие), так и 
сочетаниями слов (фразеологические единицы, свободные 
словосочетания). Полученные результаты сгруппированы в 
таблицу 2: 
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Таблица 2. Основные номинативные единицы ключевых концептов современного французского 
кинодискурса и частотность их употребления в кинотексте 

 
Концепт Средство 

репрезентации 
Частотность Концепт Средство 

репрезентации 
Частотность 

AMOUR amant / amante 340 VIE jouer 365 
jeu d'amour 334 bon chance 342 
sentiment inattendu 261 savoir-vivre 337 
sport de chambre 239 sens de la vie 310 
l'amour de sa vie 235 raison d'être 300 
liaison amoureuse 230 routine 287 
amis-amants 204 quotidien 279 
plan d'un soir 198 fortune 274 
y laisser sa tête 198 félicité 262 
avion de chasse 187 propre époque 213 
avoir un coup de foudre 165 laps de temps 194 
l'amour est aveugle 150 les jours et les nuits 178 
avoir un cœur d'artichaut 146 chaque jour 174 
célibataire endurci 117 prendre un risque 168 

BONHEUR сhance  387 le train-train 144 
fortune  346 vie courante 131 
félicité 321 TRAHISON accident 363 
heureux / heureuse 313 tragedié 332 
le vent des prospérités 295 ami (-e) 322 
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raison de vivre 291 coup de lapin 314 
raison d'être 262 inattendu 302 
Béatitude 248 violence 280 
l’amour sans fin 243 cœur blessé 268 
l’amour 235 tristesse 263 
le souffle de la vie 229 frères ennemis 249 
Peupler la vie 211 baiser de judas 192 
Rencontre 150 jouer de malchance 141 
coup de bonheur / 
fortune 

133 TEMPS routine 383 

aimer et être aimé 128 quotidien 369 
trouver l’amour 108 le train-train 369 

AMITIÉ bonnes grâces 294 vie courante 284 
sentiments 284 heures 260 
être unis 283 durer toute la vie 215 
fraternité 274 durer seulement quelques 

minutes 
195 

se faire confiance 261 peu de temps 181 
croire en ses amis 199 Vie 175 
Ensemble 193 Savoir-vivre 144 
une amitié pour la vie 190 avare de temps 143 
jusqu'au tombeau 148 le temps de l'amour 114 
esprit d'équipe 142 MYSTÈRE secret 389 

AVENTURE accident 388 souterrains 351 
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evénement 377 risquer 313 
occurrence 364 aventure 306 
chance 353 chance 303 
sens de la vie 351 fortune 302 
raison d'être 273 sous-marin 225 
sentiment 263 ennemi couvert 166 
risque 200 pot aux rosés 154 
coup de bonheur / 
fortune 

137 lettre close 141 

coup de foudre 136 SAVOIR-
VIVRE 

jouer 381 
jouer 129 devenir amis 340 
y laisser sa tête 123 risquer 215 

HUMOUR jouer 396 vivre la vie à fond 196 
profiter le max de la vie 393 vivre l'instant 178 
faire des blagues 355 heureux / heureuse 175 
savoir-vivre 275 amis-amants 169 
sens de la vie 269 jouir de la vie 161 
raison d'être 256 viveur 142 
en avoir de bonnes 189 le souffle de la vie 128 
amour à sens unique 123 goûter la vie 106 
humour tarte à la crème 114 FAMILLE ensemble 388 
vivre bien 113 unité 386 
sans-souci 111 parents 369 
en roue libre 109 enfants 278 
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TRAGÉDIE trahison 332 ménage 267 
violence 327 routine 248 
amour perdu 318 le train-train 220 
vide irréparable 262 couple 212 
guignon 228 bonheur 196 
cœur blessé 226 fruit de l'amour 167 
atrocité 183 jeu d'amour 150 
tristesse 174 toit paternel 142 
mélancolie 168 se faire confiance 135 
vague à l'âme 164 sentiments 111 
prêter 163 

   

réécrire l’histoire 132 
   

accident 119 
   

humour tarte à la crème 104 
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В представленной таблице нашли отражения только те языковые 
единицы, упоминание которых в корпусе кинотекстов составило не 
менее 100 единиц на всю анализируемую совокупность. Единицы, 
чей план выражения был менее частотен, не вошли в дальнейшую 
исследуемую выборку. При проведении анализа полученных в 
результате исследования данных нам удалось частично 
реконструировать концептосферу современного французского 
кинодискурса. Следует отметить, что ряд единиц объединял 
номинативные поля нескольких концептов, создавая предпосылки 
для поиска валентных связей между ними, что, в результате, 
позволило предположить их взаимозависимость. 

Основываясь на полученных по составу номинативного поля и 
частотности упоминания отдельных языковых единиц, далее был 
проведен анализ по поиску статистически значимых соответствий и 
валентных связей между совокупностью языковых единиц, 
составляющих номинативное поле рассматриваемых концептов. 
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Таблица 3. Сравнительные результаты изучения концептов по критерию Манна-Уитни 

 

A
M

O
U

R
 

BO
N

H
EU

R
 

SA
V

O
IR

-
V

IV
R

E  

V
IE

 

TE
M

PS
 

TR
A
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ÉD

IE
 

TR
A

H
IS

O
N

 

A
V

EN
TU

R
E

 

H
U

M
O

U
R

 

FA
M

IL
L

E 

A
M

IT
IÉ

 

M
Y

ST
ÈR

E
 

AMOUR 0 U 21,03 
p 0,14 

U 9,46 
p 0,04 

U 25,0 
p 0,06 

U 7,44 
p 0 

U 15,36 
p 0,05 

U 15,9 
p 0,28 

U 28,7 
p 0,63 

U 16,75 
p 0,27 

U 44,64 
p 0,33 

U 7,94 
p 0,01 

U 21,03 
p 0,14 

BONHEUR 
U 

21,03 
p 0,14 

0 U 89,4 
p 0,76 

U 16,94 
p 0,9 

U 5,89 
p 0,03 

U 1,44 
p 0 

 
U 23,7 
p 0,02 

U 31,66 
p 0,15 

U 38,9 
p 0,22 

U 189,0 
p 0,5 

U 
18,32 

p 
0,014 

U 61,65 
p 0,08 

SAVOIR-
VIVRE 

U 9,46 
p 0,04 

U 89,4 
p 0,76 0 U 87,15 

p 0,32 
U 8,91 

p 0 
U 31,71 
p 0,047 

U 1,14 
p 0,053 

U 52,6 
p 0,19 

U 44,6 
p 0,091 

U 9,87 
p 0,028 

U 
56,82 

p 
0,016 

U 39,45 
p 0,019 

VIE U 25,0 
p 0,06 

U 16,94 
p 0,9 

U 
87,15 
p 0,32 

0 U 8,67 
p 0,18 

U 36,6 
p 0,044 

U 29,7 
p 0,067 

U 64,38 
p 0,10 

U 17,66 
p 0,22 

U 79,44 
p 0,62 

U 
15,39 
p 0,11 

U 31,8 
p 0,083 

TEMPS U 7,44 
p 0 

U 5,89 
p 0,03 

U 8,91 
p 0 

U 8,67 
p 0,18 0 U 51,09 

p 0,015 
U 16,71 
p 0,019 

U 16,13 
p 0,073 

U 14,91 
p 0,02 

U 49,0 
p 0,28 

U 16,9 
p 

0,033 

U 37,89 
p 0,022 

TRAGÉDIE 
U 

15,36 
p 0,05 

U 1,44 
p 0 

U 
31,71 

p 0,047 

U 36,6 
p 0,044 

U 51,09 
p 0,015 0 U 72,0 

p 0,41 
U 49,6 
p 0,021 

U 22,1 
p 0,035 

U 19,46 
p 0,041 

U 3,25 
p 

0,024 

U 20,13 
p 0,54 
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TRAHISON U 15,9 
p 0,28 

U 23,7 
p 0,02 

U 1,14 
p 0,053 

U 29,7 
p 0,067 

U 16,71 
p 0,019 

U 72,0 
p 0,41 0 U 13,4 

p 0,11 
U 8,92 
p 0,062 

U 24,5 
p 0,086 

U 
31,26 

p 
0,017 

 

U 41,0 
p 0,12 

AVENTURE U 28,7 
p 0,63 

U 31,66 
p 0,15 

U 52,6 
p 0,19 

U 64,38 
p 0,10 

U 16,13 
p 0,073 

U 49,6 
p 0,021 

U 13,4 
p 0,11 0 U 31,09 

p 0,12 
U 16,89 
p 0,019 

U 
43,87 

p 
0,076 

U 51,8 
p 0,062 

HUMOUR 
U 

16,75 
p 0,27 

U 38,9 
p 0,22 

U 44,6 
p 0,091 

U 17,66 
p 0,22 

U 14,91 
p 0,02 

U 22,1 
p 0,035 

U 8,92 
p 0,062 

U 31,09 
p 0,12 0 U 74,21 

p 0,018 

U 
12,43 

p 
0,014 

U 21,03 
p 0,039 

FAMILLE 
U 

44,64 
p 0,33 

U 189,0 
p 0,5 

U 9,87 
P 0,028 

U 79,44 
p 0,62 

U 49,0 
p 0,28 

U 19,46 
p 0,041 

U 24,5 
p 0,086 

U 16,89 
p 0,019 

U 74,21 
p 0,018 0 

U 
28,93 
p 0,97 

U 11,0 
p 0,014 

AMITIÉ 
U 

21,03 
p 0,14 

U 18,32 
p 0,014 

U 
56,82 

p 0,016 

U 15,39 
p 0,11 

U 16,9 
p 0,033 

U 3,25 
p 0,024 

U 31,26 
p 0,017 

 

U 43,87 
p 0,076 

U 12,43 
p 0,014 

U 28,93 
p 0,97 0 U 17,09 

p 0,074 

MYSTÈRE 
U 

21,03 
p 0,14 

U 61,65 
p 0,08 

U 
39,45 

p 0,019 

U 31,8 
p 0,083 

U 37,89 
p 0,022 

U 20,13 
p 0,54 

U 41,0 
p 0,12 

U 51,8 
p 0,062 

U 21,03 
p 0,039 

U 11,0 
p 0,014 

U 
17,09 

p 
0,074 

0 

Уровень значимости равен 0,1 
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Следует отметить, что в связи с необходимостью отобразить в 

таблице данные попарных измерений, в каждой ячейке отражены 
результаты сравнения по критерию Манна-Уитни (U) и уровень 
значимости различий (р-level).  

Таким образом, анализируя полученные результаты, можно 
получить совокупность концептов, обладающих валентными 
связями и значимо-похожими особенностями языковой 
репрезентации:  

1) в рамках средств языкового выражения, концепт AMOUR имеет 
значимые совпадения с выражением концептов BONHEUR, 
TRAHISON, AVENTURE, HUMOUR, FAMILLE, MYSTÈRE; 

2) в рамках средств языкового выражения, концепт BONHEUR 
имеет значимые совпадения с выражением концептов AMOUR, 
SAVOIR-VIVRE, VIE, AVENTURE, HUMOUR, FAMILLE;  

3) в рамках средств языкового выражения, концепт SAVOIR-
VIVRE имеет значимые совпадения с выражением концептов 
BONHEUR, VIE, AVENTURE, HUMOUR; 

4) в рамках средств языкового выражения, концепт VIE имеет 
значимые совпадения с выражением концептов AMOUR, 
BONHEUR, SAVOIR-VIVRE, TEMPS, AVENTURE, HUMOUR, 
FAMILLE, AMITIÉ; 

5) в рамках средств языкового выражения, концепт TEMPS имеет 
значимые совпадения с выражением концептов VIE, FAMILLE; 

6) в рамках средств языкового выражения, концепт TRAGÉDIE 
имеет значимые совпадения с выражением концептов TRAHISON, 
MYSTÈRE; 

7) в рамках средств языкового выражения, концепт TRAHISON 
имеет значимые совпадения с выражением концептов AMOUR, 
TRAGÉDIE, AVENTURE, MYSTÈRE; 

8) в рамках средств языкового выражения, концепт AVENTURE 
имеет значимые совпадения с выражением концептов AMOUR, 
BONHEUR, SAVOIR-VIVRE, TRAHISON, HUMOUR; 

9) в рамках средств языкового выражения, концепт HUMOUR 
имеет значимые совпадения с выражением концептов AMOUR, 
BONHEUR, SAVOIR-VIVRE, VIE, AVENTURE, MYSTÈRE; 
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10) в рамках средств языкового выражения, концепт FAMILLE 
имеет значимые совпадения с выражением концептов AMOUR, 
BONHEUR, VIE, TEMPS, AMITIÉ; 

11) в рамках средств языкового выражения, концепт AMITIÉ 
имеет значимые совпадения с выражением концептов AMOUR, 
VIE, FAMILLE; 

12) в рамках средств языкового выражения, концепт MYSTÈRE 
имеет значимые совпадения с выражением концептов AMOUR, 
TRAHISON, TRAGÉDIE. 

Далее, для определения валентных связей между полем 
взаимодействия концептов нами был проведен корреляционный 
анализ по критерию Кендалла для независимых выборок: 
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Таблица 4. Результаты корреляционного анализа по поиску значимых связей в области языковой 
репрезентации концептов 

  

A
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Y

ST
ÈR

E
 

AMOUR 

Корреляци
я Кендалла 1 ,322** ,177* 0,329 0,01 -,563** -,603** ,434** ,251* 0,139 0,113 -0,083 

Знч.(2-
сторон) 

 0,184 0,482 0,003 0,929 0,883 0,348 0,076 0,414 0,206 0,304 0,452 

N 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 

BONHEUR 

Корреляци
я Кендалла ,322** 1 ,415** 0,002 0,02 -,148** -,290** ,439** ,400** -0,026 0,244 -0,044 

Знч.(2-
сторон) 0,184  0 0 0,857 0 0,413 0,177 0,983 0,81 0,025 0,691 

N 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 

SAVOIR-
VIVRE 

Корреляци
я Кендалла ,277* ,415** 1 ,413** 0,04 0,195 -0,049 ,236* ,360** ,251* 0,016 -0,151 

Знч.(2-
сторон) 0,482 0  0,304 0,714 0,074 0,029 0,657 0,001 0,887 0,021 0,167 

N 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 

VIE Корреляци
я Кендалла ,122* ,400* ,413** 1 ,398** 0,106 -0,025 ,261* 0,094 -0,012 0,17 -0,026 
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Знч.(2-
сторон) 0,003 0 0,304  0 0,004 0,822 0,58 0,393 0,911 0,121 0,81 

N 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 

TEMPS 

Корреляци
я Кендалла 0,01 ,320* 0,04 0,098 1 0,243 0,09 0,107 -0,021 0,133 ,390** 0,179 

Знч.(2-
сторон) 0,929 0,857 0,714 0  0,025 0,41 0,329 0 0,224 0,846 0,101 

N 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 

TRAGÉDIE 

Корреляци
я Кендалла -,563** -,148** 0,195 0,106 0,143 1 ,549** -0,009 0,035 0,07 0,048 0,11 

Знч.(2-
сторон) 0,883 0 0,074 0,004 0,025  0,021 0,936 0,753 0,523 0,66 0,315 

N 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 

TRAHISON 

Корреляци
я Кендалла -,603** -,290** 0,236 -0,025 0,09 ,549** 1 ,180* 0,195 0,041 -,136** ,326** 

Знч.(2-
сторон) 0,348 0,413 0,029 0,822 0,41 0,021  0,469 0,074 0,707 0,743 0,813 

N 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 

AVENTURE 

Корреляци
я Кендалла ,434** ,439** ,249* ,161* 0,107 -0,009 ,180* 1 0,027 0,028 ,378** 0,087 

Знч.(2-
сторон) 0,076 0,177 0,657 0,58 0,329 0,936 0,469  0 0,797 0,806 0,431 

N 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 

HUMOUR Корреляци
я Кендалла ,290* ,400** ,360** 0,094 0,09 0,035 0,195 ,358* 1 -0,14 ,162* 0,006 
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Знч.(2-
сторон) 0,414 0,983 0,001 0,393 0 0,753 0,074 0  0,2 0,574 0,954 

N 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 

FAMILLE 

Корреляци
я Кендалла ,239* ,126* ,116* -0,012 0,133 0,07 0,041 0,028 ,140* 1 -0,076 0,086 

Знч.(2-
сторон) 0,206 0,81 0,887 0,911 0,224 0,523 0,707 0,797 0,2  0,489 0,433 

N 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 

AMITIÉ 

Корреляци
я Кендалла ,213* 0,144 0,251 ,270* ,390** 0,048 -,136** ,378** 0,062 -0,076 1 -0,063 

Знч.(2-
сторон) 0,304 0,025 0,021 0,121 0,846 0,66 0,743 0,806 0,574 0,489  0,001 

N 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 

MYSTÈRE 

Корреляци
я Кендалла ,183* -0,044 -0,151 -0,026 0,179 0,11 ,326** ,127* 0,006 0,086 -0,163 1 

Знч.(2-
сторон) 0,452 0,691 0,167 0,81 0,101 0,315 0,813 0,431 0,954 0,433 0,001 0,176 

N 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 985 
Уровень значимости 0,01**/* 
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Результаты проведенного корреляционного анализа показали 
наличие значимых односторонних или двусторонних связей между 
концептами как прямого, так и обратного порядка. Наличие связей 
обратного порядка обозначает увеличение присутствия одного 
элемента при уменьшении присутствия связанного (если А 
увеличивается, то В уменьшается). Например, при увеличении 
количества единиц, номинирующих концепт BONHEUR, 
аналогично уменьшается количество единиц, номинирующих 
концепт TRAGÉDIE (здесь и далее примеры для жанра комедии). 
Наличие связей одностороннего характера обозначает 
одностороннюю зависимость проявления признака (увеличение А 
влияет на увеличение В, но увеличение В не влияет на увеличение 
А). Так, при увеличении единиц, номинирующих концепт 
HUMOUR, количество единиц, номинирующих концепт AMOUR 
остается неизменным, тогда как при увеличении единиц, 
номинирующих концепт AMOUR, количество единиц, 
номинирующих концепт HUMOUR также увеличивается. Наконец, 
наличие значимых двусторонних связей обозначает двустороннюю 
связь между репрезентацией языковых единиц (если увеличивается 
А, то увеличивается В и наоборот). В частности, при увеличении 
репрезентации концепта BONHEUR аналогично увеличивается 
количество языковых единиц, номинирующих концепт AMOUR.  
Таким образом, рассматривая получившиеся совокупности в 
рамках киножанров, можно построить следующую иерархическую 
модель взаимодействия концептов в рамках жанровой системы 
современного французского кинодискурса: 
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а) комедия б) драма

в)детектив  
 

Рисунок 1. Модели взаимодействия концептов в жанре:  
а) комедии; б) драмы): в) детектива. 
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г) мелодрама   д) семейное кино 

 
Рисунок 2. Модели взаимодействия концептов в жанре: г) 

мелодрамы; д) семейного кино. 
Легенда: двойная линия – двусторонние значимые связи; 

пунктирная линия – односторонние значимые связи (стрелка 
указывает направление связи от элемента А к элементу В); 
красные линии – обратные значимые связи.  

 
Представленные на рис. 1, 2 модели взаимодействия концептов 

демонстрируют базовые схемы выявленных нами внутрижанровых 
связей между ключевыми концептами заявленных жанров 
французского национального кинематографа.  

Таким образом, нами выявлены основные, общие для ряда 
проанализированных фильмов структуры функционирования и 
взаимодействия лингвокогнитивных образований. Подчеркнем, что 
при этом реализация стратегии поиска валентных связей между 
единицами номинативного поля концептов позволила 
статистически доказать наличие подобных связей без проведения 
ассоциативного эксперимента с привлечением сторонних 
реципиентов.  Мы допускаем, что при анализе конкретного 
кинофильма данные схемы могут дополняться и/или 
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редуцироваться в свете реализации определенной авторской идеи, 
однако основная структура кинофильма заявленного жанра 
останется аналогичной представленным схемам. 

Отметим, что структуры взаимодействия концептов в рамках 
разных жанров кино имеют существенные различия в 
представлении концептуального поля и взаимосвязи между рядом 
единиц, однако на основе полученных моделей и статистически 
выявленных соответствий, можно сделать вывод о том, что 
ключевыми концептами, репрезентирующими этноспецифичность 
современного французского кинодискурса, являются концепты 
BONHEUR, AMOUR, AVENTURE и SAVOIR-VIVRE. Данная 
совокупность концептов обладает валентными связями с иными 
представленными в данном исследовании концептуальными 
единицами, а репрезентирующие их языковые единицы частотно 
встречаются в номинативных полях иных концептов. В этой связи 
представляется возможным сделать вывод о центральной роли 
концептов BONHEUR, AMOUR, AVENTURE и SAVOIR-VIVRE в 
семиотическом пространстве современного французского 
кинодискурса и их этноспецифической функции в масштабах 
мирового кинематографа. Таким образом, проведенный анализ 
позволяет сделать вывод о наличии комплементарной 
иерархической системы взаимодействия концептов в 
семиотическом пространстве французского кинодискурса. 

Комплементарная иерархическая система представляет собой 
некую семантически взаимосвязанную последовательность 
процессов, феноменов или функций, с одним или несколькими 
центральными объектами и иными, связанными с ними и 
представляющие собой общую целостность (Цветков, 2019). 
Кoмплементарные отношения как иерархическую систему 
рассматривают такие области знания как математическая 
статистика, биология, экономика, семиотика (в широком смысле), 
психология и социология. В терминологическом аппарате данных 
отраслей научного знания комплементарность понимается как 
совокупность отношений симпатии (положительных связей) и 
антипатии (отрицательных связей) периферийных объектов по 
отношению к центральному/центральным. Согласно 
исследованиям Д.Дж. Кислера, комплементарные отношения могут 
носить как горизонтальный, так и вертикальный (зависимый) 
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характер, вследствие чего такие отношения можно считать 
иерархическими (Kiesler, 1983). В силу особенностей данного 
исследования как интегративного и междисциплинарного, считаем 
оправданным применение термина комплементарной иерархии по 
отношению к концептосфере, функционирующей в системе 
французского кинодикурса как особого семиотического 
пространства. 

Ядро комплементарной иерархической системы современного 
французского кинодискурса составляют концепты BONHEUR, 
AMOUR, AVENTURE и SAVOIR-VIVRE, обладающие 
выраженным этноспецифическим компонентом, тогда как 
остальные выявленные нами концепты (TEMPS, HUMOUR, 
FAMILLE, AMITIÉ, TRAHISON, MYSTÈRE, VIE, TRAGÉDIE) 
своим взаимодействием обеспечивают целостность системы 
конкретного жанра. 

Помимо этого, представляется возможным сделать вывод о том, 
что совокупность функционирующих концептов играет значимую 
роль в системе жанрообразования французского кинодискурса, а 
характер валентных связей между единицами их номинативных 
полей обусловливает формат их взаимодействия, формируя 
стереотипный образ кинофильма определенного жанра. 

Таким образом, можно утверждать, что проведение комплексного 
психолингвокультурного анализа концептосферы современного 
французского кинодискурса позволило выявить действующую 
рабочую модель взаимодействия концептов в семиотическом 
пространстве современного французского кинодискурса, а также 
проследить влияние их взаимодействия на формирование 
жанрового разнообразия современного французского 
кинематографа. 

Полученные в результате исследования модели могут служить 
основой для более глубоких исследований кинодискурса в 
диахронической и в синхронической последовательности за счёт 
расширения корпуса исследуемых текстов и изучения связанных с 
ними текстов иных дискурсов.  

Заключение 
Кинодискурс является одновременно креативным видом 

дискурса, формирующемся посредством коллективного творчества 
его участников, и пространством, в котором происходит 
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отсроченный диалог между авторами и зрителями кинофильма, 
влияющий на последнего посредством заложенных и 
реализованных мыслеобразов, зачастую апеллирующих к 
универсальным и этноспецифическим концептам социума.  

Интегральный подход к изучению концепта как сложного 
феномена культуры и мышления в рамках кинодискурса, 
проведенный с применением смешанного методологического 
аппарата лингвистики текста, лингвокультурологии, 
лингвокогнитологии, компьютерной лингвистики и 
математической статистики, позволил рассмотреть представленный 
феномен как этноспецифическую лингвокультурную единицу с 
присущим ей когнитивно-психологическими характеристиками по 
выполнению роли базовой единицы мыслительного кода человека, 
результата когнитивной деятельности индивида и способности к 
ментальному отражению действительности сквозь призму 
человеческого коллективного и индивидуального опыта. 

При помощи комплексного анализа полноформатных 
(кинофильм) и малоформатных (кинозаголовок, синопсис, слоган 
кинофильма) французского кинодискурса были последовательно 
выявлены ключевые концепты основных жанров современного 
французского кинодискурса, их основные номинативные единицы, 
поиск статистически значимых соответствий и валентных связей  
между совокупностью языковых единиц номинативного поля 
каждого из рассматриваемых концептов по критерию Манна-Уитни 
и уровню значимости различий, проведен корреляционный анализ 
по поиску значимых связей (критерий Кендалла) в области 
языковой репрезентации изучаемых концептов. На основе 
полученных результатов были построены пять иерархических 
моделей взаимодействия концептов современного французского 
кинодискурса для следующих жанров: комедия, драма, детектив, 
мелодрама, семейное кино. Анализ концепта в рамках 
кинодискурса как особого семиотического пространства позволил 
выявить ключевые концепты BONHEUR, AMOUR, AVENTURE и 
SAVOIR-VIVRE, репрезентирующие национальную специфику 
французского кинодискурса. Перечисленные концепты играют 
центральную роль в семиотическом пространстве современного 
французского кинодискурса, несмотря на присутствие различий в 
структурах взаимодействия концептов в рамках различных жанров 
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французского кинематографа. Проведенный анализ также позволил 
констатировать функционирование комплементарной 
иерархической системы взаимодействия концептов в 
семиотическом пространстве французского кинодискурса, ядро 
которой составляют вышеуказанные концепты (BONHEUR, 
AMOUR, AVENTURE и SAVOIR-VIVRE), своим взаимодействием 
с концептами TEMPS, HUMOUR, FAMILLE, AMITIÉ, TRAHISON, 
MYSTÈRE, VIE, TRAGÉDIE обеспечивающие систему 
жанрообразования французского кинодискурса и целостность 
(комплементарность) модели фунционирования каждого 
конкретного жанра.  

В качестве перспектив исследования нами видится применение 
выявленных ключевых для каждого из основных жанров 
французского кинодискурса концептов и построенных 
иерархических моделей взаимодействия концептов в рамках 
данной жанровой системы для более подробного анализа 
прагматического, лингвокультурного, информационного 
потенциала кинодискурса. Примененный в рамках данной работы 
смешанный методологический аппарат также может быть 
использован в рамках комплексного анализа концептосферы иных 
типов дискурса и текстов на различных языках. 
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